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  الموافقةبتوصية 

جمهورية  المقترح تقديمه إلى  التكميليبالتمويلالمجلس التنفيذي مدعو إلى الموافقة على التوصية الخاصة 

 .12  في الفقرة، على النحو الواردمشروع مساندة الخطة الاستراتيجية لتحويل قطاع الزراعةمن أجل  رواندا

  
 

   الصندوقرئيس تقرير

مشروع مساندة الخطة  من أجل جمهورية روانداقرض مقترح تقديمه إلى 

 الاستراتيجية لتحويل قطاع الزراعة

  المقدمة –ألف 

 مليون 1.25 على شكل قرض بقيمة التكميليلى الحصول على الموافقة على التمويل إ هذا التقرير يسعى -1

الخطة الاستراتيجية مساندة مليون دولار أمريكي من أجل مشروع  1.25دولار أمريكي ومنحة بقيمة 

 2005أيلول عام / في سبتمبر أصلاً وافق عليه المجلس التنفيذيالذيالزراعة في رواندا، قطاع لتحويل 
)EB 2005/85/R.20/Rev.1.(    

  الخلفية –باء 

 8.21 يعادلما بصة،  مليون وحدة حقوق سحب خا5.65يمول الصندوق هذا المشروع بقرض قيمته  -2

دولار  222,000ما يعادل ب وحدة حقوق سحب خاصة، 140,000مليون دولار أمريكي، ومنحة قيمتها 

ما ب مليون وحدة حقوق سحب خاصة، 1.87 قيمتهاووافق المجلس التنفيذي على منحة تكميلية . أمريكي

 .)EB 2009/98/R.29/Add.1( 2009كانون الأول / دولار أمريكي، في ديسمبرملايين 3.00يعادل 

 الحكومة الآن خطة وقد وضعت. عليه المباشر إشراف الصندوقيستمر تنفيذ المشروع بنجاح تحت  -3

 ،2013آذار عام / الصندوق، تغطي المدة المتبقية للمشروع حتى نهاية شهر مارسوافق عليهاللأنشطة، 

  . التمويلفجوة حددت كما

 ع والأساس المنطقي للمشروالمبررات –جيم 

 التمويل المشترك من الدول تراجع ومنها. على ترتيبات التمويلعديدة  التنفيذ طرأت تغيرات فترةخلال  -4

 التمويل وتراجع،  في تمويل المشروع مباشرة البلجيكيةللحكومة ا غير المخطط لهوالمشاركةالمانحة، 
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أثناء استعراض منتصف وتم أيضاً استعراض أنشطة المشروع وتعديلها . من برنامج الأغذية العالمي

 .2009نيسان عام /المدة في أبريل

وتم توضيح الأسباب وراء هذه الفجوة في .  فجوة التمويلردم في التكميليويتمثل الغرض من التمويل  -5

 المقترح تقديمها إلى جمهورية رواندا من أجل مشروع التكميلية بشأن المنحة رئيس الصندوقمذكرة 

، ) EB 2009/98/R.29/Rev.1 من الوثيقة24الفقرة (الزراعة قطاع  لتحويل الخطة الاستراتيجيةمساندة 

 مع برنامج الأغذية العالمي، ووزارة التنمية الأصليةات على ترتيبات التمويل المشترك ريالتغي: وهي

 .لتنميةل والمؤسسة الألمانيةالدولية في المملكة المتحدة، 

 المساعدة التقنية من أجل صياغة التكميليالتمويل  سيغطيها الأنشطة التي تشكل وبصورة أساسية -6

المياه، والأشغال المدنية من أجل هياكل دعم والتربة صون  وأنشطة ؛الاستراتيجيات، وتطوير الري

 وسيتم تنفيذ هذه الأنشطة مباشرة بعد موافقة المجلس التنفيذي بغرض ضمان تنفيذها الكامل قبل .التسويق

  .تاريخ إنجاز المشروع

  تكاليف المشروع – دال

 مليون دولار أمريكي وذلك 31.10تم تعديل مجموع تكاليف المشروع التي تغطي سبع سنوات لتبلغ  -7

 مع برنامج الأغذية العالمي، ووزارة الأصليةنتيجة للتعديلات الحاصلة على ترتيبات التمويل المشترك 

 الصندوق )1(: هيفمصادر التمويل أما و.  للتنميةالألمانيةوالمؤسسة التنمية الدولية في المملكة المتحدة، 

 مليون دولار أمريكي، ومنحة 8.58ما يعادل ب مليون وحدة حقوق سحب خاصة، 5.65 قيمتهبقرض 

، ومنحة تكميلية قيمتها  مليون دولار أمريكي0.22ما يعادل ب وحدة حقوق سحب خاصة، 140,000 قيمتها

 وزارة التنمية )2(؛  أمريكي ملايين دولار3.00عادل وحدة حقوق سحب خاصة، بما يمليون  1.87

 مليون دولار 3.47ما يعادل ب مليون جنيه استرليني، 1.9 قيمتها المتحدة بمنحة المملكةالدولية في 

 مليون دولار أمريكي؛ 4.96 مليون يورو، ما يعادل 3.8 الحكومة البلجيكية بمنحة قيمتها )3(أمريكي؛ 

 برنامج الأغذية العالمي بمنحة )5( دولار أمريكي؛ 46,000 بمنحة قيمتها للتنمية  الألمانيةالمؤسسة) 4(

 مليون دولار أمريكي؛ 3.67 قيمتها المستفيدون بمساهمة )6( مليون دولار أمريكي؛ 1.89 قيمتها عينية

دوق  والقرض التكميلي المقترح من الصن)8( مليون دولار أمريكي؛ 2.76 بمساهمة قيمتها الحكومة ) 7(

  . مليون دولار أمريكي1.25  قيمتها مليون دولار أمريكي، ومنحة تعادل1.25بما يعادل 

 العامة للصندوق لتمويل التنمية الزراعية والسياسات من الشروطالاستثناءات  –هاء 

  التشغيلية

  .لا يتوقع أية استثناءات -8
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  الوثائق القانونية والسند القانوني –واو 

 التكميلي تمويل إضافية والتفاوض عليها لتعكس التمويل اتفاقية إعدادفيذي، تم  موافقة المجلس التنبعد -9

 عند تصميم المشروع مبدئيا الخطة التمويلية المتفق عليها وسيعزز التمويل التكميلي.  الصندوقالمقدم من

  .ولا يترتب على ذلك أية تعديلات على وصف المشروع

 والصندوق الدولي للتنمية الزراعية الوثيقة القانونية التي روانداجمهورية  بين  هذهستشكل اتفاقية التمويل -10

 وترفق نسخة من اتفاقية التمويل .المقترضالمقترح إلى التكميلي يقوم على أساسها تقديم التمويل 

  .المتفاوض بشأنها كملحق بهذه الوثيقة

ن الصندوق الدولي للتنمية مخولة بموجب القوانين السارية فيها سلطة تلقي تمويل م جمهورية روانداو -11

 يتفق وأحكام اتفاقية إنشاء الصندوق الدولي للتنمية  المقترحالتكميليوإني مقتنع بأن التمويل  .الزراعية

  .الزراعية

 التوصية –زاي 

  :المقترح بموجب القرار التالي  التكميليالتمويلأوصي بأن يوافق المجلس التنفيذي على  -12

مهورية رواندا قرضاً تكميلياً بشروط تيسيرية للغاية تعادل قيمته أن يقدم الصندوق إلى ج: قـرر

ومنحة تكميلية ) وحدة حقوق سحب خاصة 800 000(وحدة حقوق سحب خاصة  ثمانمائة ألف

)  وحدة حقوق سحب خاصة800 000(وحدة حقوق سحب خاصـة  ثمانمائة ألفتعادل قيمتها 

قة على نحو أساسي للشروط والأحكام على أن يخضعا لأية شروط وأحكام أخرى تكون مطاب

  .الواردة في هذه الوثيقة

  

  

  كانايو نوانزي

  رئيس الصندوق الدولي للتنمية الزراعية
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Accord de financement négocié: 

"Projet d’appui au plan stratégique de transformation de 
l’agriculture (PAPSTA)" 

(Négociations conclues le 26 août 2011) 

Numéro du prêt: [introduire le numéro] 
 
Numéro du don: [introduire le numéro] 
 
Nom du projet: Projet d’appui au plan stratégique de transformation de l’agriculture 
(PAPSTA) (“le projet”) 
 
La République du Rwanda (“l’Emprunteur”) 
 
et 
 
Le Fonds International de Développement Agricole (“le Fonds’’ ou “le FIDA”) 
 
(désigné individuellement par “la Partie’’ et collectivement par “les Parties”) 
 

ATTENDU que par un accord de financement en date du 7 octobre 2005 (ci-après 
«l’Accord de financement du 7 octobre 2005 »), entre l’Emprunteur et le Fonds, le Fonds 
a consenti à accorder à l’Emprunteur, un prêt et deux dons pour contribuer au 
financement du Projet d’appui au plan stratégique de transformation de l’agriculture 
(“PAPSTA”), décrit en Annexe 1 de l’Accord de financement du 7 octobre 2005; 
 

ATTENDU que l’Emprunteur a sollicité auprès du Fonds un prêt et un don 
supplémentaires pour contribuer au financement du PAPSTA;  
 

ATTENDU que sur la base de ce qui précède, le Fonds a accepté d’accorder un prêt 
et un don à l’Emprunteur conformément aux modalités et conditions établies dans le 
présent Accord. 
 

EN FOI DE QUOI, les Parties conviennent par les présentes de ce qui suit: 
 
Section A 
 
1. Le présent accord comprend l’ensemble des documents suivants: le présent 
document, la description du projet et les dispositions relatives à l’exécution (annexe 1) 
et le tableau d’affectation des fonds (annexe 2). 
 
2. Les Conditions générales applicables au financement du développement agricole en 
date du 29 avril 2009 et leurs éventuelles modifications postérieures (“les Conditions 
générales”) sont annexées au présent document, et l’ensemble des dispositions qu’elles 
contiennent s’appliquent au présent accord. Aux fins du présent accord, les termes dont 
la définition figure dans les Conditions générales ont la signification qui y est indiquée. 
 
3. Le Fonds accorde à l’Emprunteur un prêt et un don (“le financement”), que 
l’Emprunteur utilise aux fins de l’exécution du projet, conformément aux modalités et 
conditions énoncées dans le présent accord. 
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Section B 
 
1. A. Le montant du prêt est de 800 000 droits de tirage spéciaux (DTS) 
 B. Le montant du don est de 800 000 droits de tirage spéciaux (DTS) 
 
2. Le prêt est accordé à des conditions particulièrement favorables telles que décrites 
à la section 5.01 des Conditions générales. 
 
3. La monnaie de paiement au titre du service du prêt est le dollar des États-Unis 
(USD). 
 
4. L’exercice financier débute le 1er juillet et prend fin le 30 juin. 
 
5. Le remboursement du principal et le paiement de la commission de service sont 
exigibles le 15 avril et le 15 octobre. 
 
6. L’Emprunteur fournit des fonds de contrepartie aux fins du projet pour un montant 
de  250 000 USD représentant la prise en charge de l’ensemble des droits, impôts et 
taxes relatifs au financement et grevant les biens et services nécessaires au Projet 
acquis localement, hors les droits de douanes sur les biens importés qui feront l’objet 
d’une exonération. 
 
Section C 
 
1. L’agent principal du projet est le Ministère de l’Agriculture et des Ressources 
Animales. 
 
2. La date d’achèvement du projet est fixée au septième anniversaire de la date 
d’entrée en vigueur de l’Accord de financement du 7 octobre 2005. 
 
Section D 
 
Le Fonds assure l’administration du prêt et du don et la supervision du projet. 
 
Section E 
 
1. Le présent accord est soumis à la ratification de l’Emprunteur. 
 
2. Toutes les communications ayant trait au présent accord doivent être adressées 
aux représentants dont le titre et l’adresse figurent ci-dessous: 
 
 
 
Pour le FIDA: Pour l’Emprunteur: 
 
 
Président Ministère des Finances et de 
Fonds international de développement agricole la Planification Économique 
Via Paolo di Dono 44 B.P. 158 
00142 Rome, Italie Kigali, République du Rwanda 
 Kigali, République du Rwanda 
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Le présent accord, en date du [introduire date], a été établi en langue française en six 
(6) exemplaires originaux, trois (3) pour le Fonds et trois (3) pour l’Emprunteur. 
 
 
 
 
 
_____________________  ___________________ 
Pour le Fonds  Pour l’Emprunteur 
Président John Rwangombwa 

Ministre des Finances et de la 
Planification Economique 
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Annexe 1 
 

Description du projet et Dispositions relatives à l’exécution 
 
 

La description du Projet, ainsi que les dispositions relatives à l’exécution du Projet sont 
établies dans l’Annexe 1 de l’Accord de financement du 7 octobre 2005 et ces 
dispositions, y compris leurs modifications éventuelles le cas-échéant, s’appliqueront 
intégralement au présent accord. 
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Annexe 2 
 

Tableau d’affectation des fonds 
 
 

1. Affectation du produit du prêt et du don.   Le tableau ci-dessous indique les 
catégories de dépenses admissibles à un financement sur le produit du prêt et du don ainsi 
que le montant du prêt et du don affecté à chaque catégorie et la répartition en 
pourcentage des dépenses à financer pour chacun des postes des différentes catégories: 
 
 

Catégorie 
Montant alloué au 

titre du prêt 
(exprimé en DTS) 

Montant alloué au 
titre du don 

(exprimé en DTS) 

Pourcentage des 
dépenses 

autorisées à 
financer 

 
I. Génie civil 

 
250 000 

 
250 000 

 
100% HT 

 
II. Fonds  

d’investissement  
 

150 000 150 000 100% 

III. Véhicules,  
équipements 
et matériels 

 

20 000 20 000 100% HT 
 

IV. Formation,  
assistance technique, 
études et  

       contrats 
 

350 000 350 000 100% HT/hors 
contribution des 

bénéficiaires 
 

V. Salaires et 
 indemnités 
 

0 0  

VI. Entretien et 
fonctionnement  

 

0 0  

VII. Non alloué 30 000 30 000 
 

 

TOTAL 800 000 800 000  

 
 

2. Chaque demande de décaissement sera répartie également entre le prêt et le don, 
selon un ratio de 50/50. 
 

 


